THE DEVELOPMENT OF THE FINALE FUTURE
PARTICIPLE IN NEW TESTAMENT GREEK

BY
ANTONIOS PAPANICOLAU

The finale future participle is constructed with verbs of movement
in the classic authors'. This use of finale participle is continued in the
Hellenistic? and especially in the atticistic literature®, In the Common
— Koine language, however, the use of finale future participle is very
much restricted; instead of future participle occurs the present parti-
-ciple or the infinitive of purpose or the analysis of this infinitive in —
fve with conjunctive?,

In this article I will research the use of finale participle in New Tes-
tament. The participle of future is seldom used after the moving verbs®.
I will examine this use separatelly in each work of the Holy Seripture.

The Evangelist Matthew uses the finale future participle only once:

27,49, dopec tBopev el Zpyerer "Hilug odiowv adtév.

Otherwise he uses the infinitive of purpose instead of the parti-
ciple of future — one change of the Hellemstw language® — in the fol-
lowing passages:

1. Stahl, J. M.: Kritisch-historische Syntax des griechischen Verbums der
klassischen Zeit. Heidelberg 1907 p. 685. Heikel, J. A.: De participiorum apud
Herodotum usu. Helsingforsiae 1884 p. 117 {., 149,

2. This construction is no Atticismus. See .. Radermacher: Neutestamentli-
che Grammatik. Das Griechisch des N.T. im Zusammenhang mit der Volksspra-
che, 2 Aufl. Tiibingen 1925 p. 209.

3. Bee examples by A. Papanikolaou: Zur Sprache Charitons. Diss. Koln 1963

p. 84-90.

4. Compare my dissertation, Zur Sprache Charitons, p. 84, 85, 86 L

5. Blass-Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch. 10 Aufl.
Gattingen 1959 § 351. L. Radermacher, Neutest. Gramm. p. 209. S. Antoniadis:

L’ Ivangile de Luc. Esquisse de Grammaire ef de stule. Paris 1930 p. 282. Ernest
de Witt Burton: Syntax of the moods and tenses in New Testament Greek. Third

edition. Edinburg 1955 p. 70 I., 171. C. . D. Moule: A. i{diom Book of New

Testament Greek. Cambridge 19a3 p. 103. James H. Moulton: A Grammar of
N 1 Mnn]*ﬁn

An introduction to the study of New Testament Greek. 5th edition revised by
Henry G. Meecham. New York 1955 § 254,4 ,
6. Blass-Debr. § 390 - G.N, Hatzidakis, Emleltung in die neugmechxsche Gram-
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2,2 Oopey mpoonvviioar «dtd. instead of mpooxuvioovrec.
4, 1 Tére & *Inoolic avhyby elc iy Epnpov md 7ol mvedpatoc mei-
palivar bmd o5 Suxféhov,
5,17 M voptonre b1 AN0ov xaterlont Tov véuov ¥ Tov¢ mpogrTac
odx HAbov xwterboot, dARG TAnpdowL.
8,29 — 9,13* — 10,34 — 10,35 — 11,7 — 11,8-11,9-12,42 — 14,23,
20,1 — 20,28 — 223 — 22,11 — 24,1 — 25,10 — 26,55 — 28,1 — 288
In two passages he writes the infinitive with the article gemm-
ve instead of a finale future parmmple
3,13 Tére ﬂ::xpozywmou 6 "Inoolc and . Nahhalug énl tov “Topdd-
vy mpde tov Tedvwny 1ol Bamtialiver 077 adrol.
11,1 ... petéfn dxcilev 1ol Siuddonewy nal uvpbaoosy &v tals mbhe-
‘ oy odTGV.
In the next passages the Evangelist avoids the future participle
and writes as follows:
3,7 "Evos eM0ov Oepamedon abdrdv.
The meaning of this passages must be expressed so:
"Eye éheboopar Bepamebony adrov.
In the passages 11,10 he analyzes the due participle of future in
a relative sentence: »
I800 2yo dmootéhhe Tov dyyehéy pou med mpooswwou gov, ¢ weTe-
oxevdoet Ty 686v cou Eumposhév Gou.
Instead of..... dmootéAhe TV HYYERGY OU.... XUTEGHELACOVTH.....2
In the two following examples he uses the indicative future para-
tactically instead of future participle:
13,41 omom'a)\sc umg Tob owSp(onou 'rouc; dyyéhoug adrol, xul cullé-

Instead of: cudréfovrac ....... nat Porolvras ......

The same as in 24,31 xal dmoarehel tobe dyyéhove abrtol petd odh-
myYyos puviic peyddns, xai émouvaboust Tovg Exhextols abrob.......

Instead of .... émiouwdovrac.....

As known, in the Common language the present participle takes

matik, Leipzig 1892 p. 226. L. Radermacher (Neutest. Gramm. p. 186} writes: «Die
Koine geht dariiber hinaus, in dem sie zu Wortern wie lévon, mopebesfor d. h.
zu echten Intransitiva, einen Infinitiv fiigt, um den Zweck des Kommens, Gehens
u. s. w. anzugeben. So steht er oft im Neuen Testament und in verwandier Litera-
turs. See also J. H. Moulton, An introduction § 281 1.

1. Compare the same passage by Mark. 2,17 and Luke 5,32.

2. Compare the same passage in Mark’s Gospel 1,2.
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the place of the finale future participle. This use is extended princi-
pally in the New Testament®.
In Matthew’s Gospel I found the next examples:

3,1 ... mopayiveran Twdvwng & Bantiothe wmpboowy &v 1% EpHue
tRe “Tovdatug xal Aéywv' peravosite
8,5 ...mpoocfirley adrd Exarbvrapyos mapaxahév adtév xal Mywv:

9,14 — 11,19 — 14,25 — 20,20 — 26,17.
An the contrary, the Evangelist Mark uses the present participle
after the moving verbs only in two passages:
1,14 Mero 8¢ & mapadobijverr "Twdvvny Falev 6 "Inoole elg vhy Tahi-
Aelav unpdosav 16 edayyéhiov 1ic Pacihelug tol Geol xal

Ayov bt ...
And in 5,35 "Et adrol hedolvros Epyovrot &md 1ol dpyrouvaydyoy
Aéyovres Bt ... 2

The future participle does not exist in Mark® s Gospel. He uses,
however, the same example of Matthew 11,10 in the passage 1,2: I8cb
gyd dmooTéAAe TOV &yyeRdv pou Tpd Tmpoo®mou cou, 8¢ xuTHoRELLOEL THY
636v oou Zumpoohév cour Compare also Luke 7,26.

The infinitive I found in 5 passages:

1,24 FM0eg dmoréowr Huie;
2,17 odx HABov weréour Sueaboug, AN dpapTwlobs elg petdvarav®,
3,14 — 3,21 — 5,14,

As stated above, the finale infinitive may be analyzied with fva
and conjunctive in the Hellenistic peried and mostly in the Koine
language?. This substititution of the infinitive with fve and conjunc-
tive, and in modern Greek language with va and conj. was the cause of
the disappearance of the infinitive from the language of today.

Matthew does not use {va with conjunctive instead of a infinitive.

By Mark’ s Gospel I found it in the following passages:

. See Blass-Debr. § 851,
. Compare Luke 8,49.
. Compare Matth. 9,138-Luke 5,32.

[MoI

F—Seer BlssDebr—§-896;8,-892 =6 N—HatzidekisEintp2692tA2%
Jannaris, An historical Greek Grammar. London 1897. § 2158. - L. Radermacher,
- Koine. in- Akademie der Wissenschaften in Wien.- 2245 4947 p. 46 - Zur Sprache
Charitons, p. 86 f. S. Antoniadis, I’ Evangile de Luc p. 297 - Hubert Pernot: Btudes
sur la langue des Evangiles. Paris 1927 p. 147 - Burton, Syniax of the moods... in

N. Test. p. 86 1. - G. B. Winer: Grammatik des Neutestamentlichen Sprachidioms.
Leipzig 1855 p. 299 f.
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1,38 &dyopev el tae dyopévag rxopombires, Iva xal éxel unpdlon,
Instead of wnpbEat fumpdbuvt.

512 ... méudov  fudc ele Tode yolpous, Wva elg adrovg cloéhbwpeyv.
Instead of méuldov fpdc..... elowbvrag ¥ eloghevoopévous.

12,13 Kol &mooréihovar mpds adtév twvag tév Papioaiewv el vév “H-
pwdiavidy tve adtdv dypedowa Ay, Instead of dypeboovruc,
14,40 dreiplc mpde Todeg dpyrepels tve mapadd adrdv adtolc.
Instead of mupadodowy.
The Evangelist Luke mostly writes the infinitive after the moving
verbs:
117 xal adtde mposhebostar dvdmiov wdrol........ , Emorpélion wop-
Steg ..., Erowpndoat Kuple Addv.....
1,19 ol drneordiny Aedfowr wpde oe wul edayyeriouclal oov Tabro
1,76 — 23— 24 — 312 — 416 — 418 — 4,19 — 5,15 — 5,328 -
6,12 — 6,17 — 7,24 — 725 — 7,26 — 8,35 — 9,2 — 928 — 9,52 - 11,31 —
12,49 — 1261 — 14,47 — 14,19 — 1431 — 15,45 — 19,7 — 19,10.
In the following examples Luke uses the genitive of article with
the infinitive instead of participle future:*
24,19 Kol cloFrliev 1ol peival odv adrolc, —instead of peviv.,
1,77 ‘
He analyzes this infinitive only twice:
19,4 xal mpodpaphy Eumpocley dvéfn énl suxopopéay, tva 187 adrév...,
20,20 ....4méorsihay Eynabérove, ... , o EmadBovrer adtal Adyou...,
He often uses the present participle:
8,1  xal adrdg Sidbdeve xate mOAY xal xouny xnpbocwy xal edayye-
MGopevos Ty Bactretay Tol Beol.

Q.93 oA A“
8,39 —8:495—43.6 —13.7 — 49,14 —19.20,

Luke never uses the future participle. He avoids it in the examples:

1. Not only after té verbs of movement, bul after other verbs as nupaxaid,
mapuyyéhw, 08w ete., is used, in place of infinitive the conjuction tvx with con-
junctive. Compare for example:

Mark 5.10 mupexdder adtov worka tvor pdy drooteidy adtods e tiic xdpoc.

5, 18—6,8—6,25.

Luke 8, 31 xal mapexdrsr adrdv iva um énivdéy adtoic...

John 12,10 &Bouvdebonvro 8 ol deyiepric lva xal vov Adlapov dmoxteiveootv.

Paul Corinth. A. 1,10 TIxpaxarés 8¢ Opdig,...., tva T6 adrd Myyre mdvreg,...
16.12.

2. See J. H. Moulton, An infroduction § 281,1.

3. Compare Mark 2,17 - Matth. 9,13.

4, 3. H. Moulton, Ap introduction. § 281,3.

5. Compare the same passage by Mark 5,35.
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12,46 #4Eev 6 Kiproc..., xal Buyoropdoet...... xod ..., Ofoe.

Instead of #Zet 6 Koiproc... Suyoropfonv ... xai... Bhoov.

2,15 3uérbapev 87 a6 Brybhetp xal tSwpev 16 pHua tobvo....

Instead of é&dépevor.

The example mentioned above (p. 3): Luke 7,26 *I30) &yd dmo-
oTEMNG TOV &yyehdv pou mpd Tpochmou oou, ¢ xaTacxeudost THY 636v cou
Eumpoclév oov. Instead of xxruarevdoovral.

The Evangelist John also does not use the future participle. He
gets the infinitive 5 times:

1,33 a6 mépdog pe Bamtilew dv H8ury,
4,7 Epyeror yovy & 15 apapeias dvtATow GSwp.
4,38 — 97 — 14,2,

Only once he writes the present participle after the verb #\0ov:

6,24 &véProav adrol elg T mhola xal frbov el Kamepvaodp. {yrodvreg
Tov Tnoody.

Elsewhere he sets tva with conjunctive. I found 18 such examples:
1,7 OSvoc Hinbev elg paprupiav, tva paprupher mepl 7ob Qwrés,
1,19 8rs dméorehav ol Toudalor 2E ‘Tepogordpwy iepeic wal Acvireg

tva pwthowoly adrdy:
347 4,8 6,38 — 732 11,11 — 11,16 — 11,19 — 11,31 — 11,55
12,9 — 12,20 — 12,23 — 12,47 — 14,3 — 18,28 — 18,37.

We see that the Evangelist John principally prefers this common
use more than the other Writers of the New Testament. It is a chara-
cteristic of His popular language.

It is noted that in the Acta of Apostles the {uture participle sxists
in 5 passages:

8,27 8¢ &anpiber mpooxnvuvhowy el Tepovserny.

22,5 map’ Gv xal dmotohag debdpevos mpde Tods ddehgods el Aapa-

ondv Emopeuduny & £ o v xal Tods dxcioe Bvrag Sedepévoug.....

2'4,11 (;.-KP, LY (iVéPYJV i P GO AUV ;l G Wy b;g ‘Ibpouoﬂl\;ﬁﬂ-

24,17 3 dvév mherbvev mapeyevdpy EAenpooivas TWo LMo w v &l
10 EOvog pou nal TPOGPOPES.......

25,13 ’Aypinreg & Paocheds xal Bepviny narivrnoay el Kawodpeioy
domgsdyevor oby Dioroy (with v 1 n’(rr'n'ﬂnr*’;{r:\}n: )

There is also the present participle in 7 passages:

e 3; 8 xui-etoTbe odv-udtoic el o tepbvrepra @Y ol -k RbpE v RO

atvidv Tov Bedv,

TSR YT VLT E S P RIS PVP Y S v
y : Errrrrrreer

1. See Matth. 11,10 - Mark 4,2,
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Instead of edheyfioova.
8,4 — 15,27 — 17,13 — 20,25 — 21,26.
The infinitive is used 9 times:
7,23 &véPn el v xapdlov adrob dmonéaclar 7ods &derootc......
- 7,34 wal xevéByy EEehéclour  adrols:
10,9 — 11,22 — 11,25 — 12,13 — 17,14 — 20,16 — 26,18.
“Ive. with conjunctive is used only twice in 16,36 and 22,5.
In the Epistles of Apostle Paul I found as follows:
Rom. present participle: 15,25 vuvi 3¢ mopelopar clg ‘Iepovsarn
Surnoviy Tole aylsts.
Cor.: Infinitive: A. 1,47 ob yop améoreiré pe Xpuotds. Pantilewy,
‘ i edayyerileosbu,
» A. 16,3 .. Tobroug méudw dmeveyxely iy ydpwv....
“Tva: A, 16111 Tpomtudate 8& adtdy &v elpfivy tva EAby
: mpbe ue
In the following example there is the analysis of the future parti-
ciple in a relative sentence:!

Cor.: A 447 Aw wob7o Emepde Spiv Tupélsov, .. , B¢ budic gvo-
pvhost tog 63006 pov tag &v Xpuor®, Instead of dva-
UvAhsOVTY.
Galat: Infinitive: 1,18  ..dv¥irbov el ‘Iepostrupa ioropfiout......
2,4 olrveg mapewsipflov wataoxonfoat.....
“Tve: 4,4 Eaméorerey 6 Ococ tov bidY adtol,........ ,
Ephes.: “Iva: 6,22 ov Emepda weoe Oude el adtd tolro, fvo

yvédre to mepl Hudv wol Topuxahécy Tag
7 e
xotp8tog BV,

The same passage .also exists in Colassaeis 4.8.

In the Thessal. Epistle A. there is the infinitive with the preposi-
tion el in two passages, instead of a simple finale future participle:
A. 3,2 nat enépdopey Tybleov, ... , €lg 10 ormpi&at dudic wel mopaxoé-

A, 3,5... Enepda sle 76 yvdvor iy wlomv Gudv,
Timoth.: Infinitive: A. 1,15 &1 Xpiotde 'Inoobs Habev elg vy
: : *OOROV  GUapTLAOLE  odcout,
“Tva: A 1,3 mopeubpevos ele MaxeSoviav, fve mo-
poyyethns ol ph Evegodidaonaheiv.....
B. 4,17 0O 8% Kipiog por mepéory xal évedu-

1. .Compare above ihe examples of: Matth. 114,10
Mark 1,2
o bmke 296

BEOQAOIIA, Téuog AA', Tebyog 4. 41
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vepoot pe, tva 8 ol to whpuyps
mAnpogopnli xal dxoboy wdvre T
vy (v. 1 duobowoiv).

In Hebrew's Epistle: '

Infinitive:9,24 .. elo®rev 6 Xpiotés, ..., v pgavichivar w6 mpo-
otme Tob Geol Omép fudv: .

“Tve in : 4,16 mpooepytdpsBa odv peta muppnolag T8 Bpdver He Yk~
ortoc, fva AdBopev ¥heov xal ydpw epopev clg eb-
narpov Boffeta.

13,17

present participle: 13,13 ~oivov &Eepydpclu mpde avtov Eéw THe

mopepBorfic oV dverdiopdy abTd wépovTes.

The participle gépovreg- has here the meaning of «awith». The

later authors use such participle, as also “&ywv, &yov, xopilov after
moving verbs, not as finale, but as adverbiale participle of mannerl.

‘Qc with future participle:

Hebr. 13,17 abrol vyap dypumvebow Umép Tév Yuydv Spdv be Abyov

amodwoovres? S

The Apostle John in His Revelation uses twice the present parti-

ciple:

6,2 xal EERABev vixdv.

10,9 %ot gminbo mpbde Tov Eyyehov, Meyuy abTd Sobvad pot 7o BuBAdaptov.

The infinitive 6 times: :

19,40 ot Emeon Eumpocley téy modEy airol noooxuviicat adTE.

20,8 xal fehcloeran mhavicon to EBv...., ouveyayslv 070060

22,6 — 22,8 — 22,12 — 22,16.

He analyzes this infinitive to o and conjunctive 4 times:

6,2 xal 2EHNBE vindy xal va vixioy.

86 Kol ol émrd dyyshow of Exovies Tée émrd cdAmuiyya Nrolpacuy

taurode v codnionot. Instead of wg ouwAmiouvTeg OT COATTLOUY-
THC.

19,15 — 19,17.
He never uses the futurg participle. In the next passage lie avoids

Tt and wriles The due Tuture participie imimdicative future paratactt
eally: . .
2,16 petavbnoov: et 3¢ wh, Epyopat oot rayd xol mOAEpAGE et adTiv

——

1. See my dissertation, Zur Sprache Charitons, p. 87. - Blass-Debr. § 419,
9. Here he wriles &g with the future participle, because the verb &ypunvolow
has no meaning of movement. Cf. Zur Sprache Charitons, p. 84 [ )
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év 7} poppaie tob orbpatéc wou. Instead of Epyopul sor Tayd
TOAEUNGWY. ..

After this research with the respect to the syntax of the moving
verbs I form the following conclusion:

The finale future patriciple already started from the New Testa-
ment —the principal sample of the Common Language— to be eli-
minated. All in all in the New Testament I found only 7 times this fu-
ture partipciple (Matth. 27,49 — Acta Apost. 827 — 22,5 — 2411 —
2417 — 2513 — Hebr. 13,17). .

In its place comes the present participle. BeS1des this use, the in-
finitive! and its analysis to lve conjunctive occurs. The Evangelist John
mostly sets iva with conjunctive after the moving verbs.

" Another manner to avoid the future participle is the analysis in a
relative sentence or the syntax of parataxe (see the example above
2,16 of John’ s Revelation, also ¢f. Matth. 13,41 — 24,31 — Luke 12,46 —
2,15).

This substitution of finale future participle to the infinitive of
purpose and the analysis of this infinitive to tvx and conjunctive brought
the result, generally both, future participle and infinitive, from the
modern Greek language to have no existence.

1. The infinitive supplies constructions to express the idea of purpose with
the article in the accusative after slc or wpd¢ and with article in the genitive (see
for example: Mtth, 20,19. mepaddoovoty adtdv vtole E0veotv ele 10 dumaifon xoi
uasTiydont,

Rom. 3,26, ...elc 15 slven oadrdy Sheouov sod Suoobyre,..
Luke 24,29 xeei elafirfev 700 pelvar oby abroig).
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